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POJIb LMS-TIIJIAT®OPMH I YAC TPO®ECIHHOI MIAIOTOBKH
MAWBYTHIX HEPEKJIA JAYIB

AHoTamisi. Y CTaTTi AOCHIKYETBCS POJIb CHUCTEM YymnpaBmiHHS HaBuaHHAM (Learning Management
Systems) y mpodeciiiHiii miaroroBui MaiilOyTHIX mepekianadiB B ymoBax udposizauii Ta miodamizamii ocBiT-
HBOTO Tpouecy. [IpoananizoBaHo cyyacHi MiIXOAM CBITOBHX 1 YKPaiHCBKUX Y4EHHX 10 BIpOBajKeHHS LMS
y HaBUaHHA IEPEKIIaaadiB, 30KpeMa B MMOE€JHAHHI 3 TEXHOIOTiIMU MammHHOTO nepeknany (MT), aBromaTu-
30BaHUMHU nepeknaganskumu inctpymentamu (CAT) ta Al-nomiunnkamu. OG0’ €KTOM TOCIIAKEHHS! BUCTYTIAE
LMS sk simpo g poBOTO OCBITHHOTO CEPEIOBUIA, 3AaTHE BIITBOPIOBATH MTOBHUM Iepekiananbkuii workflow.
Merta poOoTH Tossirae y BU3HA4YCHHI KMouoBHX ¢QyHKUii LMS mis mepeknazanbpkoi ocBiTH Ta OOIPyHTY-
BaHHI MOJIEJIi IHTerpalii TEXHOJIOTiH NepeKiany 3 ypaxyBaHHIM €TUYHUX BUKIHKIB, IPO30POTO OIIHIOBAHHSI
Ta HABYAJbHOI AaHANITUKH. Y TPOIEC] ITOCIHIKSHHs 3arpornoHoBaHo workflow-opieHToBaHy MOJIENb Kypcy,
o BkiItoyae OpudiHr, mepekiaj, peaaryBanns, QA-nepeBipky Ta peduekcito. Busnaueno ta mpoananizo-
BaHO pi3Hi CAT-incTpymeHTH, 3-nomixk sikux SDL Trados, MemoQ, Wordfast, Phrase, OmegaT, Virtaal,
Anaphraseus, SmartCAT, Wordfast Anywhere, mo MoxxyTs OyTu iHTerpoBani 3 pisauMu LMS-nmardopmamu
(Canvas, Blackboard, Moodle tomo). Po3pobiena cucrema oIiHIOBaHHS IOEIHYE aKaaeMidHi Ta podeciiiHi
METPHUKH, a TaKOK (POpMy€ MPUHIMIIA €THYHOTO BUKOPUCTAHHS TEXHOJOTiH y HaBYaIbHUX 3aBOaHHsX. Hay-
KOBa HOBM3HA IOJISITAE Yy CTBOPEHHI KOMIUIEKCHOT Moaeni LMS-kypcy, 1mo imitye poOoTy nepekiaganbkol
areHuii Ta 3abesneuye inrerpanito CAT/MT/AI nnst popMyBaHHS TEXHONOTIYHOT Ta €TUYHOT KOMIIETEHTHOCTI
MalOyTHIX mepekianadis. BusHaueHo mpaBuiia, 1110 YHEMOXIIUBIIOIOThH aKaIeMiYHI MOPYIIEHHS i (OPMYIOTh
Bi/INIOBiaJIbHE CTABJICHHS J0 TEXHOJOTIH, 110 € KPUTHYHO BaKJIMBUM Y TpodeciiiHiil aisuibHOCTI Tepexiia-
nada. OTpuMaHi pe3ynbTaTd MiATBEPIUKYIOTh, 10 LMS Moxe cTati eeKTUBHUM CHMYJISITOPOM pPEalbHOTO
BUPOOHUYOTO MPOLECY, MiABUIIYIOUHN SIKICTh HABYAHHS 1 BIAMOBIJHICTH HOTO Cy4acCHUM BUMOTaM PHHKY Iepe-
KJIaJalbKUX MOCIYT.

Koarwuosi cioBa: LMS, miarotoBka nepeknanauiB, CAT-iHCTpyMEHTH, MAIllMHHUN NepeKiaj, MTYIHUH
IHTEJIeKT, HaBYaJbHa aHAJITHKA, €TUYHA KOMIIETEHTHICTb.
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THE ROLE OF LMS PLATFORMS IN THE PROFESSIONAL TRAINING
OF FUTURE TRANSLATORS

Abstract. This article explores the role of Learning Management Systems (LMS) in the professional
training of future translators under the conditions of digitalization and globalization of the educational process.
Contemporary approaches of both international and Ukrainian scholars to the implementation of LMS in
translator education are analyzed, particularly in combination with machine translation (MT), computer-
assisted translation (CAT) tools, and Al assistants. The object of the study is the LMS as the core of a digital
educational environment capable of reproducing the full translation workflow. The purpose of the paper is to
define the key functions of LMS for translator training and to substantiate a model for integrating translation
technologies while considering ethical challenges, transparent assessment, and learning analytics. The study
proposes a workflow-oriented course model that includes briefing, translation, editing, quality assurance,
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and reflection. A range of CAT tools is examined, including SDL Trados, MemoQ, Wordfast, Phrase, OmegaT,
Virtaal, Anaphraseus, SmartCAT, and Wordfast Anywhere, which can be integrated with various LMS platforms
(Canvas, Blackboard, Moodle, etc.). The developed assessment system combines academic and professional
metrics and establishes principles of ethical use of technologies in learning tasks. The scientific novelty lies
in the creation of a comprehensive LMS-based course model simulating the work of a translation agency
and ensuring CAT/MT/ALI integration for the development of both technological and ethical competences
of future translators. Specific rules are defined to prevent academic misconduct and foster responsible use
of technologies, which is critically important for the professional activity of translators. The findings confirm
that LMS can serve as an effective simulator of real production processes, thereby enhancing the quality

of training and ensuring its alignment with current demands of the translation services market.
Key words: Learning Management System (LMS), translator training, CAT tools, machine translation,
artificial intelligence, learning analytics, ethical competence.

IocTtanoBka mpodiemu Ta ii 3B’130K i3 HayKo-
BHMH Ta MPAKTHYHUMH 3aBIaHHAMHU. CporomHi
OCBITHI 3aKJIaJIi Ta YHIBEPCUTETCHKI ITPOrpamMu 3 TijI-
TOTOBKH TIEPEKIIQJa4iB CTUKAIOTHCS 31 CTPIMKUMU
3MiHaMHM, 3yMOBJICHUMH PO3BUTKOM iH(opMaliitHo-
KOMYHIKAI[IHHUX ~TEXHOJOTiH, rIo0ani3alico T1a
3pOCTaHHSAM POJIi MAIIMHHOTO MEPEKIa Ty 1 ITy4IHOTO
inTenekty. OHUM i3 KITFOUOBUX 1HCTPYMEHTIB, SKAN
JTO3BOJISIE aIalTyBaTH OCBITHIH TIPOIEC 10 HOBHUX
YMOB, € cucTeMa KepyBaHHs HaBuaHHsM (Learning
Management System). LMS-mnardpopmu HamawoTh
MOKIIMBOCTI JIJIsl OpraHizailii KypciB, yIpaBIiHHS
KOHTEHTOM, 3a0e3TICUCeHHS B3a€MOJIii, OIlIHFOBAaHHS,
aHAJITUKA Ta IHTETpaIlii 3 TEXHOJOTISIMH Iepe-
kinany — CAT-iHcTpyMeHTaMH, MAallMHHUM TI€peKia-
JIOM, TEPMIHOJIOTIYHUMH Oa3aMu TOINO. AKTyajlb-
HICTb TE€MH MoJsirae B Tomy, mo LMS-mardopmu
MaloTh TMOTEHI[iall CTaTH HEHTPAIbHUM €JIEeMEHTOM
y CydJacHiil OCBITI MepekyaaadiB, 3MaTHUM IHTETPY-
BaTH MOBHI, TEXHOJIOT1UHI, ETUYHI 1 BUPOOHUTI KOM-
MIETEeHTHOCTI, alle mo0 peaizyBaTu el MOTeHIlial,
HEOOX1THO TEOPETHMYHO W METOAWYHO YTOYHUTH
MOZIeTIb IX 3aCTOCYBaHHS, aJanToBaHy JO Cy4acHUX
BUKIIHKIB.

AHajmi3 ocTaHHIX XOCTiKeHb i myOJikamii
3 aaHoi mpoodsemu. OCTaHHI TOCITIIKESHHS Ha CBi-
TOBOMY piBHI MiATBEPKYIOTh 3POCTaHHS IHTEpeCy
mo LMS y miaroroBui nepeknanadis. Tak, V. Chan
JIOCITIJKY€E THTErpallito oHjaiH- ejxementis 1 MOOCs
y 3MimranoMy ¢Gopmati KypciB i3 TEXHOJOTIH mepe-
KJ1a 1y, 1o 3a0e3nedye OiIpIry THYYKiCTh | aBTOHOMITO
CTYZIEHTIB, BotHO4ac 30epirae morpely B MpaKTHIHIN
po0ori 3 paxoBuUM nporpaMHUM 3abe3rnedeHHsM [11].
Hocmimkennss M. Madkur ta H. Alaskar nokasye,
mo LMS cnpusie po3BUTKY JTIHIBICTHUYHHUX, Mepe-
KJIaJalbKUX Ta KOMYHIKATUBHHX KOMIIETEHTHOCTEH,
a TaKoX TOKPAIICHHIO COI[IAIbHUX HAaBHYOK Cepej
3100yBadiB BUIIOI OCBITH, OCOOIMUBO B yMOBaX IFC-
TAQHIIIHHOTO YW 3Mimranoro Hap4yaHHA [13]. Inmre
nociimkenns B. M. Thowaini Ta M. Qassem MiCTUTB
aHanmiz eQeKTHBHOCTI MPOMHUCIOBO-OPIEHTOBAHOT
OHJIAHH-TIPOrPaMH MiJrOTOBKHU MEPEKIIaaaqiB 1 BUSB-
JISIE TO3UTHBHI PE3yJIBTAaTH 32 SIKICTIO IIePEKIIaIy, 0CO-

OJIMBO KOJIM HAaBUYAHHS BIITBOPIOE peasibHi BUPOOHUYI
mporecu [16]. Takox L. Ramirez-Polo Ta C. Vargas-
Sierra BUBYaOTb, HACKUIBKH MOZENl KOMIIETEHIIIH
y HepeKIagalbKuX TEXHOJOTISX yPaXoByIOTh €THYHI
aCIIeKTH, 1 3’SICOBYIOTh, L0 €TUYHA KOMIICTCHTHICTb
MOKHM L0 3HAYHOIO MIpOI0 HEAOOLiHEHa B Mporpa-
Max HaBuaHHs [15]. Jlocmimkenns X. Tian nporonye
aJanTHBHI TAXOAW MO MIATOTOBKHA TEPEKIaaadiB,
30KpeMa IepCOHAIIi30BaHI TPAEKTOPii HaBYaHHS, IO
BPaxoBYIOTh 3/1i0HOCTI W TEMIT OKPEMOTO CTyAEHTa
[17]. Kpim Toro, O. Khoury ananizye cryaeHToLeH-
TpPOBaHI METOAM B OHJIaWH-HAaBYaHHI IMEpeKyagadyis,
MiAKPECITIOIYH BaKIMBICTh 3aly4deHHS 3100yBaviB
OCBITH 10 akTHBHOI B3aemomii B LMS-cepemorumi
[12]. Takox gocmimxernas Y. Alolaywi gemoHcTpye,
IO CUMYJISILST POOOYOro CepeoBHIa B MEXax Tpe-
HIHTOBOT MpOrpamMM 3HAYHO MOKpAIy€e B CTYACHTIB
MPaKTU4HI HABUYKH nepekiany [10].

YkpalHChKi JJOCIIPKEHHSI OCTaHHIX POKIB JIEMOH-
CTPYIOTh KilbKa crajux TeHneHmi. Ilo-mepe,
y pob6oti O. Mapturaenko ta K. IlleBenpko okpec-
JIOEThCS KpUTepialibHa 0a3a 100opy OHIaiH-TUIAT-
¢dopm 1 LMS s nepeknananpkoi ocBiTH (TPo30-
pictb ouinroBanHs, inTerpanii 3 CAT/MT, nintpumka
CHIBMpali) Ta HABOAATHCS TPAKTHYHI NPHUKIATH
BIPOBADKEHHS Y 3aKJIaJax BHUINOI OCBITH [4, c. 54].
[To-npyre, y pokyci OMMHIETHCS TEXHOJIOTIUHA Tpa-
MOTHICTh Tiepeknanada. JI. [BamkeBud ta P. 3amyx-
HUH ONUCYIOTH €Tali BUPOOHUYOT0 POLECY, IHCTPY-
MEHTH 1 KOMITETEHTHOCTI, HEOOX1/IHi JIJIsl KEPOBAHOTO
3actocyBanHst CAT i QA-mepeBipok y HaBYaHHI
[3, c. 653]. ITo-TpeTe, 3’ ABIAIOTHCS POOOTH, 110 IHCTH-
Tymionanizytote CAT y MaricTepcbKux IIporpamax
1 IPOTIOHYIOTH METOJMYHI PIIICHHS JIJIsl HaBYaJIbHIX
KypciB Tuiy «Mammuauid nepekian/lloctpenary-
BaHH [6, ¢. 92]. Hapemri, lO. l'onoBampka dhopmye
JOKaJi3aliiHy napagurmy miarotoBk (translation &
localization), sika Bumarae Big LMS miaTpuMku tep-
MIHOTINCY, KE€PYyBaHHS CTHJICTAIaMH Ta CHMYIISIIIT
KOMaHIHO1 B3aeMoii [1, ¢. 271].

3a3HayeHi poOOTH BXKE BHUCBITIIOIOTH 0Oararo
acrekTiB BUKOpUCTaHHA LMS i CyMDKHHX TeXHO-
JIOTiH, 3aNUINAIOTBCS KiNbKa BaXKIMBUX MPOTaUH
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1 HEepO3B’sI3aHUX IMHTaHb, a caMe: 1) HegoCTaTHE
JOCIIDKEHHST TTOBHOTO BUpOOHWYOro workflow
nepeknaganbkux 3agad y LMS, 3 ycima pomsimu
(mepexnagad, NOCTPENAKTOP, PEAAKTOpP, KOHTP-
olep), 3 OLIHIOBAHHSIM SKOCTI Ha KO)KHOMY €Talli;
2) obOmexeHEe BHUKOPHCTAHHS HaBYAJIbHOI aHai-
THKW IS TIPOTHO3YBaHHS HEIOJIKIB, IEpCOHAI-
3arii JomoBineld 3100yBadiB OCBITH 1 MiATPUMKH
cinabmux i3 HUX; 3) cimaOka yBara J0 €THKH, IPO-
3opocti y Bukopuctanuni MT/AI ta ix BrumBy Ha
AKICTh MepeKiany; 4) Majo JOCIiPKeHb 3 JToKaji3a-
1ii LMS-xypciB mij meBHi MOBHI Tapy 9 KyJIbTYpHI
KOHTEKCTH, 30KpeMa I MOB i3 MEHIINM PECypCcCoM
a00 3 yKpaiHCbKUM KOHTEKCTOM.

®opmyaOBaHHS Uijed cTarTi Ta MocTa-
HOBKA 3aBJaHb. MeETOI0 JOCHIPKEHHS € BU3Ha-
4YeHHs pojii BUKOpuctaHHs LMS-miardopmu B mpo-
(deciifHii mAroToBIi MalOyTHIX TEpeKiIamaviB, Ha
SKIii € MOJIMBHAM BIATBOPEHHS IIOBHOTO TIIepe-
knaganpkoro workflow, 1o BkiIrOUae TEXHONOTIT
nepeKiIagy, BpaxoBye €THUHI BUKIMKH, 3a0e3meuye
MPO30pe OIIHIOBAHHS 1 HABYAJIbHY aHANITHKY. Jljist
[[LOTO MOTPIOHO BUKOHATH TaKi 3aBIaHHS: a) MPO-
aHajizyBaTu (pyHKIIOHATRHI Ta TUIAKTHYHI TOTPEOH
MepeKIaaanbkoi OCBITH B yMoOBax IudpoBizamii Ta
rno0aizarii; 0) BU3HAUYMTH KITFOYOBI €JIEMEHTH TIepe-
knamanekoro workflow, siki moBWHHI OyTH MiaTpH-
mani LMS-kypcamu; B) npoananizyBatu CAT/MT/
Al-iHCTpyMEHTH, 10 TIOBUHHI OyTH BKIIIOYEHI B KypC
Ha LMS-mnardopmi; T) OMIHUTA MEXaHI3MH €THUKU
1 akageMigHOi JOOPOYECHOCTI B KOHTEKCTI BUKOPHC-
TaHHS TEXHOJIOTIH MepeKIay.

Bukaax ocHOBHOro Marepiajy J0CTiTKeHHS.
VY HamoMy JOCIi/PKEHHI MU PO3IVISIAEMO CUCTEMU
ynpasininas HaBuaHHIM (LMS) sk sapo nndposoro
OCBITHBOTO CEpENIOBHINA, IO 3/aTHE 3a0e3NmednTH
Oe3IepepBHICTL 1 MPO30PICTh OCBITHBHOTO IIPOIIECY.
Y mnepeBaxkHiil OINBIIOCTI YKpaiHCHKUX 3aKiIajiB
BHIIIOI OCBITH, [I€ 3IIMCHIOETHCS IIATOTOBKA Maii-
OyTHIX TepeKiIaaadiB, BUKOPHUCTOBYIOTh HABUAJIbHY
mwiarpopmy Moodle. V miarorTosui mnepekiagadis
I CHCTeMa BUKOHYE HHU3KY KIIOUOBHX (YHKIIIH,
13-TIOMiX SKHX: 1) oprani3amniiHo-MeTONnIHY (CTPYK-
TypyBaHHSI Kypcy, KOHTpPOIIb 3aBllaHb, YIPaBIiHHS
JOCTYIIOM JI0 pecypciB); 2) TUIAKTHYHY (CTBOPEHHS
ABTCHTHYHHX TEPeKIaJalbKUX 3aBlaHb, BUKOPHUC-
TaHHS MYJIBTUMOJAIBHUX MarepiajiiB, (GpopMyBaHHS
IHAMBIMyambHUX TPAEKTOPiii); 3) KOMYHIKaTHBHY
(miaTpuMKa TpymoBoi poOoTH, GOopyMH, B3aEMOOIIi-
HIOBaHHS); 4) OIIiHIOBAJIbHO-aHANITHYHY (30MpaHHs
CTAaTUCTUKWA BHUKOHAaHHS 3aBJaHb, 3aCTOCYBaHHS
pyOpuHK, Bizyamizalist mporpecy cryraeHra). Ha Bin-
MiHy BiJI TpaauuiiiHoro Bukopuctanus LMS y mMoB-
HIA OCBITi, B TIEPEKIaManbKill MiArOTOBIN IIi TUTAT-
dbopMH TTOBHHHI MoOAeToBaTH peanbHuit workflow

MepeKIaaanbkoi areHIlii — Bil OTPUMAaHHS 3aMOB-
JICHHS JTO 3/1a4i TOTOBOTO MPO/YKTY.

AHami3 CBITOBHX 1 YKpalHCBKHX JOCIHIKEHb
[OKa3aB, 10 HAHOUIBII POXyKTHBHOW € workflow-
OpieHTOBaHa MoOJeNIb Kypcy. BoHa BKitouae Taki
eTany:

1. bpudinr 3 anamizom 3aBmanb. ¥ LMS posmi-
IIYEThCS BXITHUM OKYMEHT i3 TEXHIYHUM 3aBJaH-
HSIM, CTHJICBUMH 1HCTPYKLISIMU i TEPMiHOJIOTTYHUMH
BUMOTaMU;

2. Ilepexman. CrymeHT mpalfoe 3 aBTCHTUY-
HAM  TEKCTOM, BHKOPHCTOBYIOUM  IHTETPOBaHI
CAT-incTpyMeHTH (T1aM’SITh TIepeKIIaiB, TIocapii);

3. PenaryBanus. [lapanmenbHi Tpynmu CTYICHTIB
BUKOHYIOTH POJIb PEJAKTOPiB, 3aCTOCOBYIOUM YEK-
JINCTH SIKOCTI;

4. QA-nepepipka. LMS no3Bosisie aBTOMaTu3y-
BaTH NIepeBipKy (opMaTyBaHHA, TEPMIHOJIOTI], TOCITi-
JIOBHOCTI;

5. 3maua mpoekty i peduekcis. OiHanbHAN TPO-
JOYKT 3aBaHTaXyeTbcs B LMS, cTyneHTH nHiyTh 3BiT
PO TPYAHOIL, PillIeHHs Ta BIACHUH BHECOK.

Takum uwmbHom, LMS Buctymae imiTanidHuM
CEpEOBHUIINEM TepeKIaabpkoi areHiii, Mo IIiaBH-
nrye npodeciiiny peneBaHTHICTh HaBdaHHS. [1ig gac
PO3po0IeHHS KypCy Ha HaBUAIBHIN TIaTGOpMi Hai-
BaYXJIUBIIIIUM € IHTETparlii NepekIa abKiX TEXHOIIO-
riii B ocBiTHIH nporiec. Po3misHemo ix okmajHiiie.

[o-nepme, une CAT-iHcTpymMenTH (Tiocapii,
rmam’sITi epeKIIaziB, TePMiHOIOTIuHI 0a3n), 10 iHTe-
TpyIoThCs B cepenopuiie LMS yepe3 1uiariHu 49m
30BHINIHI cepBicu. lle go3Bosie 3m00yBauamM OCBiTH
mpamioBatu 3 npodeciiHuMu pecypcaMu, HE 3allu-
matoun LMS. CAT-iHCTpyMeHTH — Lie¢ TporpamHi
MPOIYKTH, SIKI BHKOPUCTOBYIOTHCSI TIEPEKIIaTadaMu
B TIpOlleci Mepekiasy 3 METO ITiBUINEHHS HOro
e(DeKTHBHOCTI: BiJ MPOTpaMHUX ITOMATKiB 3arajb-
HOTO TIPU3HAYEHHsS (TEKCTOBI PENaKTOpH) JIO CIie-
iaJi30BaHUX TEPEKIATANBKUX IporpaM, MmoOymo-
BaHMX HA OCHOBI TEXHOJOTii MaM’STi TepeKIauiB
(translation memory — TM). TexHomorisi mam’sTi
MIEePEKIIaIiB € OHIEI0 3 HAU3PYUHIIIINX 0COOTUBOCTEN
CAT-iHCTpYMEHTIB, sIKa HE € aHaJOrOM TEpPMIHOJIO-
rigaoi 0asu.

[Mig wac nocmimkenus micisg CAT-iHCTpYMEHTIB
y CTPYKTYypl HiJATOTOBKM MaiOyTHIX IepeKiaiadiB
O. TpeoOuk, A. ITontopaipka Ta A. KamniToH BUIITHIN
cami TIOIIMpEeHi 3-TIOMIXK TIepeKyIaiadiB MpOrpaMH,
a came: SDL Trados, MemoQ, Wordfast, Phrase,
OmegaT, Virtaal, Anaphraseus, SmartCAT, Wordfast
Anywhere, 10 MOXyTb OyTH iHTETPOBaHi 3 PI3HUMH
LMS-mnardpopmamu (Canvas, Blackboard, Moodle
toto) [8, c. 60]. Po3rstHeMo X goKIaHIIIe.

SDL Trados Studio € ogHuM i3 HalCTapiNINX 1 HAH-
notyxHimmx CAT-iHcTpymMeHTOM. BiH Mae mmpo-
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KU QyHKIioHam: mam’ saTh nepeknaniB (Translation
Memory abo TM), ympaBiiHHS TEpPMiHOJIOTIELO,
IHTErpanilo 3 MAallMHHUM HEepPEeKIazoM, MiIATPUMKY
yuciaeHHUX QopmariB  ¢ainis.  3azBuuail  ioro
BUKOPHCTOBYIOTh y BEJIHMKHX OIOpO IEpeKyajiB Ta
B KOPIIOpALiAX, aje MPAaKTUKU ITiIKPECTIOITh HOTO
MiHYC — II¢ BUCOKa I[iHa Ta CKJIAIHICTh TSI HOBAUKiB.

OpauM 13 kOoHKypeHTiB mis Trados € MemoQ,
Yyepe3 CBOI0 OE3KOILTOBHY BEpCil0 HOro 4acTo BUKO-
pucToByioTh (pinancepu. Lleii iHCTpyMeHT Mae mpo-
cTHil iHTepdeiic, MBHIKUHI MOIIYK Y Mam’Ti nepe-
KJIa/1iB, MOKITUBICTH KOMaH/IHOT pOOOTH Uepe3 cepBep
Ta MATPUMKY OUTBIIIOCTI POopMaTiB TOKYMEHTIB.

Wordfast (Classic / Pro / Anywhere) mparroe 6e3-
nocepearbo B Microsoft Word, mae Pro-Bepcito, 110
(GYHKIIOHYE SK OKpPEMHUH 1HCTPYMEHT i3 pO3LIMpe-
HUMH (yHKIissMU. Takok € Oe3KOIITOBHA OHJIAWH-
Bepcist Wordfast Anywhere, 1110 103BoJIsI€ TIpaIroBaTH
3 TM y Opay3zepi. Cepen fioro mepeBar — HIbK4a IiHa
Ta nmpocroTa nopiBHsAHO 3 Trados. MiHycoMm € MeHIIa
KUJIBKICTh MOKIIMBOCTEH AJIS1 CKJIaJIHUX TIPOEKTIB.

Phrase — ne xmapna margopma 3 MiATPUMKOIO
HITYYHOTO IHTENEKTY Ta MallMHHOTO repeknany. Lls
iatropma € yxe 3pyIHO0 JIJIsl KOMaHHOT poOOTH
1 yIpaBIIiHHS BEIMKUMH IMPOEKTaMH. MOKHA Ipa-
IIOBaTH HaIpsMy y BeOiHTepdelici, BOHA Ma€ JIeCK-
TOIHI/MOO1TBHI KITiEHTH. TakoX BapTO Big3HAYMTH,
0 [eW 1HCTPYMEHT 4acTO BUKOPHCTOBYETHCS MiXK-
HAPOJHUMH KOMITaHISIMU.

OmegaT € 6e3KOMTOBHOIO POTPAMOIO 3 BiIKpHU-
THM KozmoM. Bona miarpumye TMX, miocapii, 6ara-
TOMOBHI TNPOEKTH. [3-TIOMiX TiepeBar MOXKHa BHUJIi-
JUTH TIPOCTHH iHTepdelic, ane mporpama morpedye
HaJalTyBaHHs. J{OCHiAHMKM 3a3HA4alOTh, IO BOHA
€ TapHUM BapiaHTOM JUIs 3100yBaviB i THX, XTO X04e
cripobyBaru CAT-iHCTpyMeHTH 0e3 BUTpaT.

Takox Virtaal € yerkoro 6€3KOIMTOBHOIO TTpoOrpa-
MO0, 10 Ma€ MiHIMaNICTUYHUAN iHTepderc Ta, sIK
i OmegaT, migrpumye TMX 1 Moxe iHTErpyBaTUCS
3 OHJIaH-pECYPCaMHU.

Anaphraseus € iporpamotro, o Ma€e po3MIMPEHHS
st OpenOffice/LibreOffice, a Takok € OE3KOIITOB-
HOto anmpTepHatuBoro st Wordfast Classic. Ilpak-
TUKH BiJ[3HAYAIOTh IIPOCTOTY Y BUKOPUCTAHHI, ITiJIXO0-
JITB [T 0230BUX NEPEKIaJalbKUX 3aBAaHb, a TAKOXK
Mmae miarpumMky TMX ta miocapiis.

e onHi€e MpPOrpaMoro 3 OE3KOIITOBHUM JIOCTY-
TIOM JIJIs1 BUKJIaiadiB € xMapHa miatdopma SmartCAT.
Bona o6’emnye ¢ynkmii CAT-inctpymenTa, Oipxi
MepeKIafadiB 1 CHCTEMHU YIPaBIiHHS TPOEKTAMHU.
3 HE MOXHA MpamloBaTH HampsMy B Opaysepi,
a TaKoX BOHA HaJae MOXIMBOCTI MHiATPUMYBATH
koMaHHY poOoty. Cepen nepeBar MpakTUKU Ha3WBa-
FOTh MOKJIMBICTH 1HTETpallii 3 MalIUHHUM TIepeKiIa-
oM Ta Al-iHCTpyMEHTaMH.

Ha namy mymKy, OUTBI 32 BCe JIJIsT BUKOPHUCTAHHS
ITiJ] 9ac HaBuaHHS miaidayTe Taki CAT-IHCTpyMEHTH,
sk OmegaT, Virtaal, Anaphraseus, Wordfast
Anywhere yepe3 CBOIO MPOCTOTY y BHUKOPUCTaHHI,
MOXIIMBICTh IHTErpyBaTHCS 3 IHIIMMH OHJIAiH-
pecypcaMul Ta HassBHICTH O€3KOITOBHOI BEPCii.

ITo-gpyre, 1e MalIMHHUA TEpeKIaj, 0 BHUKO-
PHUCTOBY€EThCS /I HABYAIBHMX 3aBIAHb 13 MOCTpe-
naryBanHs. Y LMS cTBOpIOIOThCS ClLEHapii pi3HUX
PIBHIB CKJIQJIHOCTI: BiJi MOBEPXHEBOTO BUIIPABICHHS
rpaMaTuky 10 MIHOOKOTO peaaryBaHHs cTiumo. [lix
Yac 3HaOMCTBA 3 MAIIMHHUM TEPEKIIaJI0M BHKIIa[aq
[IOBUHEH IMOSACHUTH 3400yBayaM OCBITH, L0 MalldHA
HE MO)KE 3pOOHTH TepeKiiaa SKiCHO 0e3 BTpy4YaHHS
mronuHy. ToMy MaIIMHHUH IepeKIiaj; NOTpiOHO CpHii-
MarH SIK IHCTPYMEHT, L0 MOJIETIIye poOoTy mepeKiia-
Jlada, aje He repeiimac ioro poib. HaykoBii nmporHo-
3yIOTh MOAAIBIINNA PO3BUTOK MAITUHHOTO TMEPEeKIIaLy
Ta OUYIKYIOTh 3HAUHUX 3MiH Y IPOIIeCi aHTPOITOTCHHOTO
riepekyany (KA 3MIHCHIOIOTH JIFO/IN ), 30KpEeMa ITOIITH-
PEHHSl TpPaKTHKW mocTpeaaryBaHHs (post-editing),
a TAaKOX IMiJKPECIIOIOTh HEOOX1IHICTh YpaxyBaHHS IIUX
TEHJICHIIIH Y Ipolieci HaBYaHHsI TIepeKyIa Iy Ta 3aJ0BO-
JIEHHS TIOTPEOM B TIABUINEHHI PIiBHS TEXHOJOTIYHOI
KOMITETEHTHOCTI MaiOyTHiX nepekianadis. H. ITiBenn
ta JI. boponenko 3a3HauyaroTh, MO «MalOyTHIHA Tiepe-
KlaJa4 IMOBHHEH BUIBHO BOJIOJITH MEPCOHAIBHUM
KOMIT IOTE€POM 1 porpamMaMH, eJIeKTPOHHIUMH CIIOBHU-
KaMH Ta IHIIMMHU Pecypcami, IO 3[aTHI JOMOMOITH
IOMY CTBOPUTH HOBUH IPOAYKT — MEPEKIaJalbKUN
TeKCT» [6, c. 92]. Takox PO BaXKIMBICTH (GOPMYBaHHS
M POBOi KOMIIETEHTHOCTI 3a3HAYAFOTh 1 1HIII JTOCIi-
HuKH, a came B. I'purop’eBa, M. Kanentok, O. Omenb-
yenko, T. [Taxomona, JI. Cemak [ 14, c. 80].

[To-Tpere, me Al-MOMIYHHMKH, IO 3aCTOCOBY-
IOTbCSA SK IHCTPYMEHTH TIOIIYyKY BapiaHTIB, aie
3 O0OB’SI3KOBUM ITPOTOKOIIOBAHHSM BHUKOPHUCTAHHS
(mexmaparnis B8 LMS), mo ¢popMye HABUYKH €THYHOTO
3aCTOCYBaHHs TeXHOJIOT1H. B. [rHaTeHKko migkpeciioe,
U0 «IITYYHAH IHTENEKT 3HAXOAMTh PI3HOMAaHiTHE
3aCTOCYBaHHS B IIEPEKIIai Ta Jiokami3zalii» [2, ¢. 18].
Ha 11 mtymMKy, ITyYHAN IHTENEKT Ma€ BETNKAN TIOTEH-
ImiaJl Ta OYIKYETHCS, IO HOr0 BUKOPHUCTAHHS Oyme
BiJIPI3HATHCS BCE OIIBIIOI0 JOCKOHAIICTIO. [3-moMixk
BEJIMKOTO PI3HOMaHITTA Al-mOMiYyHHMKIB MalOyTHiX
NepeKiaadiB moTpiOHO MO3HAMOMHUTH 3 TAKUMHU, SIK
Grammarly, LanguageTool, QuillBot. Bonu Buko-
PHUCTOBYIOTHCS JUTS TICPEBIPKH I'PAMATHKH, MYHKTY-
arii, crmmo Ta nepedpasyBanHsa. Kpim Toro, BapTo
3BepHytn yBary Ha ChatGPT, Claude, Gemini, 1o
MOXYTh BUCTYIIATH SIK PEJAKTOPH, TeHEpaTopH Bapi-
aHTIB MepeKiay, CTUIICTHYHI pagHuku. [IpakTuku
HAroJIOIIyOTh, 110 X BUKOPUCTAHHS MOJETIIYE MPO-
1ec nuTipyBaHHS IepeKIaay Ta aganTarlii TeKCTIB ITifT
[UTEOBY ayIUTOPITO.
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OTpuMmaHi  pe3ylbTaTH MiATBEPIKYIOTh, IO
KoHTpOnboBaHe BrpoBamkenHs CAT/MT/Al y LMS
HE JIMIIE IMiJBUIIYE SKICTh MepeKiany, a i ¢popmye
TEXHOJIOTIYHY Ta €TUYHY KOMIIETEHTHICTh MallOyTHIiX
nepeKIagaviB.

Y mpomeci moCTiKeHHS Oya0 po3poOieHO
MOJICTTh OIIHIOBAHHS, SIKa IPYHTYETHCS HA IMO€THAHHI
akazeMmiuHux 1 mpodeciiftanx cranmaprtiB. OCHOBHI
MOMEHTH, Ha sIKi TOBUHEH 3BEPTATH yBary BUKJIagaq
IIiJ] Yac OL[IHIOBAHHS, LIE:

— SIKICTh TepeKiaay (TOYHICTh CMHCIIOBOI Iepe-
Jladi, CTWJIICTUYHA aJIeKBATHICTh, TEPMIHOJOTIUHA
Y3rO/KEHICTh, BIIMTOBITHICTE KaHPY );

— TPOLECHI TOKAa3HUKW (BUACHICTh BUKOHAHHS,
y4acTb y Konadoparii, KUTbKiCTb MPaBOK Micis peja-
TYBaHH).

— TEXHOJIOT1YHI METPUKH (BiZICOTOK 3MiH MiCIIs
QA-TiepeBipKH, YacTKa KOPEKIid y TocTpeaary-
BaHHI).

LMS no3Bomsie aBromMaTHdHO 30MpaTH I JaHi
i popmyBaTH HamOOpaM MPOrpecy, LU0 A€ MOXKIIHU-
BICTb BUKJIaJlaqy IEPCOHAII3yBaTH MiATPUMKY, a CTY-
JIEHTy — Oa4nTH BJIaCHI CHJIbHI Ta c1a0Ki CTOPOHH.

HaykxoBuM pe3ynsraTtom T0CIHiKeHHs cTajo ¢op-
MYJIIOBAaHHSI IPUHIUIIIB €THYHOTO 3aCTOCYBaHHS TeX-
HOJIOTIH y HaBYaJbHMX 3aBJaHHSIX, a came: a) Mpo-
30picTh: 00OB’SI3KOBE 3a3HAYCHHS, AKI IHCTPYMEHTH
Oy BUKOpHCTaHi; 0) aTpulyLis: CTYJCHT Ma€ Mosic-
HUTH, SIKi came 3MiHU BiH BHIC ITiCJISI 3aCTOCYBaHHS
MT/AI; B) oOMexkeHHS: aBTOMaTHYHO 3TEHEpPOBaHI
TEKCTU HE MOXKYTb 31aBaTucs Oe3 ocTpenaryBaHHs;
r) LMS ¢dikcye eranu pegaryBaHHs.

L1i mpaBua yHEMOXKIUBIIIOIOThH aKaAeMidHi IOPY-
HIeHHs ¥ (QOpMyIOTh BiNOBiAaJbHE CTABICHHS JI0
TEXHOJIOTIH, 1110 € KPUTUYHO BXKIIMBUM Y Tipodeciii-
HI{ JisSUTRHOCTI IepeKiiagaga.

BucHoBKM i mepcreKTHBHU MOJAJLIINX PO3Bi-
AOK y upomy Hampsimi. OTxe, Oy/l0 BCTaHOBIIECHO,
mo LMS 3aiimae BakiuBe MicIEe il 4ac MMiArOTOBKHU
MaiOyTHIX MepeKIIaadiB, OCKUTbKA MOXKE BUCTYIIATH
MOBHOI[IHHUM CUMYJISITOPOM TEPEKIIaAaibKo1 areHiii,
BinTBOprotoun workflow i3 po3mozinom poreti i 6ara-
TOPIBHEBUM OITiHIOBaHHAM. 3aBasku iHTerpartii CAT/
MT/Al y LMS migBUIIy€eThCsl SIKICTh IMiTOTOBKH
i (opMyeTbCs TEXHOJOTIYHA KOMIIETEHTHICTb, aje
BOXJIMBUM € JOTPUMAaHHSI €THYHHUX TpaBWi. Y po3-
poOJieHOMY Kypci cucTeMa OIiHIOBaHHsI o0y 10BaHa
Ha TO€THAHHI aKageMIYHuX 1 IPOoeCciiHIX METPHK,
o 3ade3reuye OUTbITY MPO30PICTh 1 BIAIMOBIAHICTH
peaJbHUM BHMOTAaM PHHKY. 3aBISIKM HaBYaJIBHIH
anamiTii LMS ocBiTHIN nponec € Okl nepcoHa-
J30BaHUM, IIO CHPHSIE MiABUIICHHIO €()EeKTHBHOCTI
HaByaHHs. Po3poOieHa moniTHKa JOOPOYECHOCTI
3aKiIamae OCHOBY U1l popMyBaHHS MPodeciifHOl Bi-
MOBITATBHOCTI MAWOYTHIX TIEpEKIIaadiB.

[lepcniekTBE MOmANBIINX MOCTIIKEHb yOada-
€MO B EKCTIepUMEHTAIIbHIN TepeBipii e(peKTUBHOCTI
BIIPOBAKEHHS 3allpONOHOBAHOTO Kypcy Ha BHOpa-
Hii LMS-muardopmi mij yac BUKIAJAHHS JTUCIH-
wiiHn «[IpakTHYHUE Kypc MHCHMOBOTO IEpeKiary
JpyToi iIHO3EMHOI MOBH.
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